
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es ta  Semana:  
www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

VIII Sunday in Ordinary Time / VIII Domingo de Tiempo Ordinario— February 23, 2025 
Shine like lights in the world as you hold on to the word of life. (Lk. 6:39-45) 

Iluminen al mundo con la luz  del Evangelio reflejada en su vida. (Lc. 6: 39-45) 

 The gospel reading today reminds us that the 
moral value of our actions in community really does re-
late to actual, material outcomes. This doesn’t mean 
there’s no room for mistakes. Sometimes our intentions 
are good, but things don’t work out. Sometimes a situa-
tion is beyond our control. Sometimes there’s information 
I’m missing. If repeatedly, over and over, my actions lead 
to suffering, disorder, pain, injustice, and the unraveling of the com-
mon good, I need to consider the very serious possibility that I am 
choosing unethically—even if I’ve developed a convenient abstract 
theory to justify my decisions. A good tree does not bear rotten fruit. 
Nor does a rotten tree bear good fruit. In our moral and spiritual 
lives, and in our political and social actions, let’s take a step back 
and ask: what is the fruit of our actions, choices, the policies we ena-
ble and promote? Are communities safer and healthier? Do people 
have hope in the future? If we can’t answer honestly that our practic-
es yield good fruit, we need to reevaluate them. And change them. 
May we all have the humility to evaluate our actions and the courage 
to change, when needed. www.uscatholic.org 

 El Evangelio de hoy nos recuerda que el valor 
moral de nuestras acciones en comunidad se relaciona 
realmente con los resultados materiales reales. Esto no 
significa que no haya lugar para errores. A veces nuestras 
intenciones son buenas, pero las cosas no funcionan. A 
veces una situación está fuera de nuestro control. A veces 
hay información que me falta. Si repetidamente, una y 

otra vez, mis acciones conducen al sufrimiento, al desorden, al dolor, a 
la injusticia y al desmoronamiento del bien común, necesito considerar 
la posibilidad muy seria de que esté eligiendo de manera poco ética, 
incluso si he desarrollado una teoría abstracta conveniente para justifi-
car mis decisiones. Un buen árbol no da frutos podridos. Tampoco un 
árbol podrido da buenos frutos. En nuestra vida moral y espiritual, y en 
nuestras acciones políticas y sociales, demos un paso atrás y pregunté-
monos: ¿cuál es el fruto de nuestras acciones, elecciones, las políticas 
que posibilitamos y promovemos? ¿Son las comunidades más seguras 
y saludables? ¿Tiene la gente esperanza en el futuro? Si no podemos 
responder honestamente que nuestras prácticas dan buenos frutos, de-
bemos reevaluarlas. Y cambiarlas. Que todos tengamos la humildad de 
evaluar nuestras acciones y el coraje de cambiar, cuando sea necesario.  

Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

ICF 

 

www.icf.org  
email: info@icf.org 

  
Local Contact: Lorraine 
Vannetti 707-527-9552 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  
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